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CBOEOBPA3HUE MPOCTPAHCTBEHHOM OPTAHU3AIIUM
CKA3KH O.YAWMJIBJIA «BEJTUKAH-2TOUCT»

In this paper the author analyses the peculiarities of the spatial structure of O.Wilde's fairy tale «The
Selfish Giant». These peculiarities are conditioned by the creative synthesis of different mythological traditions.

JleBsaTh CKa30K Yaiiba COCTaBIISIIOT 0COOYIO YacTh Hacleaus mucarens. M XoTs B cuity
CBOCH XaHPOBOM IPUHAJUICKHOCTU CKa3KU OTIMYAIOTCS OT OCTaJIbHBIX YaWJIbJIOBCKUX IPOU3BE-
JICHU1, B OCHOBY MX KOJUIM3MH TaK)Ke IOJIOKEHBI OHTOJIOTMYECKHE MpoOIJIeMbl, 00JeYeHHbIC B
(dbopMy IyXOBHBIX HCKaHU# nepcoHaxkeit. Hempocras, dumocodceku okparieHHas comepskaTelib-
HOCTb NPUBOJMT K YCIOKHEHHUIO Pa3IMYHBIX YPOBHEH TEKCTa — KOMIIO3UIMH, CIOKETa M, HE B
TIOCJIEAHIO0 O4epelb, IPOCTPAHCTBEHHOM OpraHU3aIH.

Ckaska «Benmkan-srouct» («The Selfish Gianty) — oguH U3 MaleHBKUX IIEAEBPOB Y aid-
np1a. OHa paccKa3bIBaeT HCTOPHIO Benmkana, KOTOPBIN, MposBIIsisA TpyOOCTh U Oeccepaedne, mpo-
TOHSIET AeTel m3 cBoero cana. HakazanmeMm reporo, MOMMEHOBAaHHOMY C 3TOro MoMeHTa «Bemn-
KaH-3TOHMCT», CTAHOBUTCS BEYHAs 3MMa, KOTOpas BouapseTrcs B ero camy. Packasaue Bennkana
BOCCTAHABJIMBACT MPEXKHIO0 [[BETYIIYIO KPacoTy Caja, a EMy CaMOMY IIOMOTAET CITyCTsI TOJbl HO-
TIacTh B yKe IPyroi, HeOeCHBIH cal.

Lenslii psg ocoOeHHOCTEW TOIOCAa CKa3Kd OOYCIIOBIIEH CHENU(PUKONH MEepCOHAXKHO-
00pa3HON CTPYKTYpPBI MPOMU3BEICHUS, KOTOPas BO3HUKAET B pe3ysibTare MPHUYYAJIMBOTO CHHTE3a
Pa3IMYHBIX MU(POJIOTHIECKUX CUCTEM.

LleHTpanbHbIil repoii cka3ku — BenvkaH. OTO THIMYHBIN 1711 pa3IM4HBIX HAPOJOB (DOJIBK-
JIOPHO-MHU(OJIOTHYECKHUH TepCOHaX (TUTraHThl ¥ LIUKIIOIBI U3 Tpeueckoil Mugooruu, 6ndnerckuii
Tlommad u 1.1.). OHAKO JyMaeTcs, YTO «T'€HEaJOTHIO» Ieposl yallIbIOBCKOM CKa3KH cieayeT Bec-
TH HE OT 3TUX MCTOYHUKOB, HA UTO YKa3bIBaeT HEOOJNbIIAs peMapka, OMENIeHHast aBTOPOM B Ha-
YaJjo CKa3KH, T COOOIIaeTcs, YTO Tepol BO3BpAIIAETCs JAOMOH MOCIIE CEMH JIET OTCYTCTBHUS, BO
BpEMsI KOTOPBIX OH OBLI B TOCTAX Y KOPHY2IbCK020 8enukana-modoeda («One day The Giant came
back. He had been to visit his friend the Cornish ogre ...») [1].

Taxkum 06pa3om, IPOrpaMMHUPYETCs] CBA3b LIEHTPAIILHOTO MEPCOHAXKa CKa3KU C KEIbTCKON
(upnanzacKoil) GpoabKIOPHO-MU(OIOTHYECKON TpaguLell, Ie BeIHKaHbl IPUCYTCTBYIOT B carax
(mxn o Kyxynune), npepanusx u neresaax («Paspymenue goma [a Jepra», «®unH u npuspa-
Kn» U Ap.). [losiBIeHre KeNbTCKUX PEMUHUCIICHIINI B cKa3Kke Yailibpaa He cily4aifHO: UpJaHAcKas
HalMOHANIBHAS TPAAMIMSL, HApSAy C aHTHYHOM U OMOJICHCKOM, SBISIETCS OJHOM M3 COCTaBIISIOIINX
TBOPYECKOTO CO3HAHMS MHCATENs, XOTS MMEHHO OHA, KaK MPaBHJIO, OCTAETCSl HEJAOCTATOYHO H3Y-
YEeHHOH B yailpoBckuX npousBeneHusx. P.IlaitH otMedaer, 4To afeKBaTHOE BOCTIPHATHE JTHYHO-
CTH M TBOPYECTBA ITHCATEIISI HEBO3MOXKHO 0e3 0OpaIeHns K ero upiaaHACcKuM KopHsIM: «We must
examine Wilde’s consciousness of his Irish origins — the antiquarian and folkloric dimensions of
his father’s works, and the aesthetic and political intensity of his mother’s essays ...» [2].

Kak mpaBmiio, BeIMKaHBI — 3TO CYIIECTBA, KOTOPHIE B MU()OIOTHIECKOM CO3HAHUH (M y
KEJIbTOB B YaCTHOCTU) aCCOLMUPOBAINCH C Pa3pyLIMTENIbHBIMUA CHIaMH Mpuponsl. Heynusurens-
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HO, 4TO NMPeo0IaaoT Cpean HUX IpyOble  311ble. Y HpIIaHIIEB, HApUMeDp, 3T0 yxkacHblii CTpyB
Hape («Paszpymenne noma Jla [depra»), Aitmmis YepHosyOsrit («[Ipukmrouenus Apra...») u ap.
HMeHHO B TOI00HOM TPaJWIIMOHHOM KITFOUe OOpHCOBaH B CKa3ke Yaiinpaa nepudepuiHsiii 00pas
KOPHY?JUIBCKOTO BENMKaHa, Ul 0003HaYE€HHsI KOTOPOTO aBTOP MCIOJIB3YET 0COOYIO JIEKCEMY, CO-
JEPIKaIlyl0 OTPUIATENFHYI0 KOHHOTAIHIO: «Ogre» — «BEMUKAH-JIIOA0E», «dynoBume» (47), To-
r/1a KaK TIIaBHBIN repoif ckasku 0003HaueH 0ojiee HEHTPaTbHBIM «gianty.

OCHOBHBIM («POJIOBBIM») MPU3HAKOM BEIHKAHOB SIBJIIETCS UX pa3Mep, BRIXOIAIINH 3a Ipe-
Jenbl HopManbHoro. OmHako HapojHas (aHTasusi ObLla CKIIOHHA KaK K YBEJIMYCHHUIO, TaK M K
YMEHBILIEHUIO BbIMBIIUIEHHBIX cymecTB: «The existence of giants in the human imagination
shows, moreover, how much human beings like to consider erlaging and miniaturing ...» [3]. On-
TIO3UIMS BEIUKAHBI/KAPAUKY, OCHOBaHHAs Ha MPOTHBOIOCTABICHHH II0 pa3Mepy, OKa3bIBaeTCs
Ype3BBIYAHHO MPOJIYKTUBHOM B (osbKIOpHO-MHpoIorndeckoi Tpaaumun. [Ipu 3ToM o otHomre-
HHUIO K OTPOMHBIM IIapaMeTpaM BEITMKaHOB BTOPOE MECTO B ATOH OMNIO3UIMK MOTYT 3aHHMAaTh HE
TOJHKO THOMBI M KapJIUKH, T.€. CYIIECTBA HAMHOTO MEHbIIE OOBIYHOTO YEIOBEKA, HO M CaMH JIIOJH
(cMm., Harmpumep, «KyXynuH 1 BeJIMKaHbBD).

B yaiinb1oBckoii cka3ke 3Ta xapakTepHas (GoibKIOpHO-MU(BOIOTHIEcKas OMIO3UIHS BOC-
MPOM3BOAUTCS Onarofapsi COOJIOACHHUIO TPAJUIMOHHOTO COOTHOIICHHUSI MPONOPIMH B pa3sMepe
JICHCTBYIOIIMX JIMII: OTPOMHBIM BenukaH U JeTH — caMble MAJIEHBKHME YEJIOBEUECKUE CYIIECTBA.
O]IHaKO CECMAHTUKO-CUMBOJIMYECKOC HAITOJIHCHUEC IMMOBECTBOBAHUSA IIPHU 3TOM 3HAYUTCIIbBHO TpaHC-
(dbopMHUpyeTcsi, TOCKOJIBKY TepOH, IIOMHMO BCETO MPOUETo, MPEACTABISIFOT PA3IUUHbIe MU(OJIOTH-
YECKUE CUCTEMBI.

Ha cBsi3b 1eTckux mepcoHakeil CKa3Ky ¢ XpUCTHAHCKOM TpaJuliiel OHO3HAYHO yKa3bIBa-
eT nosiBiieHne XpHcra B 00JIMKE CaMOro MaJICHBKOTO MaJlbYMKa, a CHMBOJIMKA, CBSI3aHHAs ¢ 00pa-
30M pebeHKa, 0e3yCIIOBHO, OTBEYAET ITHYECKOH MpoOJIeMaTHKe CKa3KH. PebeHOK — «uucrorTa,
MOTCHIMATIBHBIE BO3MOXXHOCTH, HEBUHHOCTb, HCKPEHHOCTh — CHMBOJI IIPUPOIHOTO, TIEPBOPOTHO-
IO COCTOSIHUS, OTCYTCTBHE CTpaxa...» [4]. B EBanrenun yka3siBaeTcsi Ha peOeHKa KakK Ha CyIIECT-
BO, KOoTOpoe MoxxeT BoiTH B LlapcTBue boxwue 6maromapst ceoemy cmupenuto (M. 18,3).

[Mepconaxu cka3ku Yaiilnbia, pernpe3eHTUpPYOIIe, TAKHM 00pa3oM, pa3indHbIe TPAIUILINH,
HE MPOCTO COCYIIECTBYIOT. Ba’kHO, 4TO moa BO3AEHCTBHEM [eTei, B 0COOEHHOCTH MaJIEHBKOTO
MallbuuKa-XpUCTa, IPOUCXOIUT IIEPEPOIKICHUE IIIaBHOTO repost. B Hauane cka3ku oH rpy0 u 307,
KPHUHUT Ha JIeTel yx)acHbiM rojjocom: « What are you doing here?» He cried in a very gruff voice,
and the children ran away» (48), T.e. mpeacraBiser co00i TUIMMYHBINA MTEPCOHAXK CKA30K M Ipea-
HUH 00 y>XKacHBIX BeJIMKaHax-Jfogoenax. Ho namee oH okasbiBaeTcsl BKIIOUCHHBIM B CBOEOOpas-
HYIO aBTOPCKYIO HHTEPIIPETAINIO OHOJICHCKOro Cclo)keTa O MOTepSIHHOM U BHOBb OOPETEHHOM pae.
XapakTep repos MpeTepreBacT 3HaUNMYIO 3BOJIIOIHIO OT (DOJIBKIIOPHOTO YyAUIIA 10 «KYJIbTypHO-
ro» OuOmelickoro ruranta. B 3Toi CBsI3M IeHHBIM OKasbiBaeTcs HabOmromenue JI.JI.Ilemmmctep,
KOTOpasi, IPOCIIEKNBasi TeHE3UC A3bYECKOT0 00pa3a BeJMKaHa B €BPOINEHCKOM KylIbType, yKa3bl-
BaeT: «...a “giant” so good and so holy, that he seems to have lost his attributes of giant and ogre
over the ages» [5].

OTMeTHM, 9TO MOAOOHOE COCEACTBO SI3BIYCCKONW M XPUCTHAHCKOW TPamUIHK OBLIO SIPKOI
OTJINYUTEIbHOU UYEPTOH MHOIOBEKOBOM MPIAHICKON KyIbTYpbl. «MoOllb M aBTOPUTET APYUIOB
COLLIM Ha HET, OJIHAKO HMKaKOW Hacrosuied 0ophObl He OBbLIO, &, HAIPOTHUB, ObLIA TPEEMCTBEH-
HOCTb JABYX TpPaJULUN — A3BIYECKOM U XPUCTUAHCKOH <...>. MpilaHACKHUE CBATHIE, IPOIIOBENI0BAB-
mue 1o Bceil EBpore... Bo MHOTOM ObIIIM HacieTHUKaMH ApyunoB». HaunHas ¢ panHero cpeane-
BEKOBbS B UPJIAH/ICKUX MPEJaHUSIX W JIETEHJaX COCYIIECTBYIOT SI3bIY€CKHE TEPCOHAXH U XPUCTH-
aHCKHE CBSTHIC. SIpKMM IPUMEPOM MOXKET CIYXHTh cKka3aHue «becema crapeix siropei», mocBs-
meHHoe ToMy, Kak OficuH n Kaiinre, 00xoxns BmMecte co cateiM [laTpukom Mpnanamio, paccka-
3BIBAIOT €My MCTOPHUH O MPOMCXOXKICHNH TEX MM WHBIX MECT M MX Ha3BaHUH. «Bcrpeda OlicuHa ¢
ITatpukom — 3T0 BcTpeua nByX Tpaauuuii: A3bIYECKOM M XPUCTUAHCKOH, — MPUYEM CBSITOM MO-
BeJIeBAET HE MpeJaBaTh 3a0BEHHUIO MpoIrioey [6].

Cynpba yaiinproBckoro BennkaHa-3roncTa alIro3UuBHO COOTHOCHTCSI C UCTOPHEH IPpyroro
BeJIMKaHa, JiereHaapHoro «csitoro Xpucropopar». «Saint Christopher belonged, before his con-
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version, to the class of dog-headed, cannibalistic ogre-monsters and giants... Of course, his name,
«Christ-bearer», like that of Atlas, a world-bearer, suggests he would have to be a giant. The con-
cept of the legendary «Saint Christopher» as a giant, to whom the Child Jesus revealed himself by
transforming Christopher’s staff into a palm tree loaded with dates, is, in fact, essential to the un-
derstanding of the saint’s iconography» [7]. XoTs B 3amaHOEBPOINEHCKOM HCKYCCTBE OOJIHMK ITOTO
BENIMKaHA 32 PEIKUM HCKIIOYEHHEM YTPauuBaeT CO0ayblo IOJIOBY, NPEACTABICHUE O TMIAHTCKHUX
€ro pa3Mepax COXpaHseTcsl Ha MPOTsHKeHUH Becero CpeiHEeBEKOBbSI.

Takum 00pa3om, B ckaske Yaillipa co3aaercsi CBoeoOpasHas NepCoOHaXKHasi CHCTEMa, BO3-
HHKaIolIasl B pe3yJibTare TBOPYECKOTrO0 YCBOSHHUS Pa3IMYHbIX MU]oornyeckux tpaauuuii. OHa, B
CBOIO o4epe/b, (hOPMHUPYET NPOCTPAHCTBEHHYIO CTPYKTYpY Npou3BeneHHss. OCHOBHBIMH TOIOCA-
MH, KOTOpPBIE OCMBICIIMBAIOTCSI KaK MecTa OOMTAaHUs NMEepCOHaXKeH CKa3KH, CTAHOBSTCS 3aMOK H
Can, X0Ts1 paBHO3HAYHBIMH TIPOCTPAHCTBEHHBIMH CTPYKTYpaMH OHH HE SIBIISIFOTCS.

B Xyno»ecTBEHHOM NPOCTPAHCTBE CKa3KH JOMHHHPYIOLIMM SBILSIETCS TOHOC Cajia, KOTO-
pHIi B TAaHHOM CIIydae IepecTaeT ObITh JHIIL criocoboM odopmieHus mpoctpancTBa. CocTosiHUEe
cajJia CTaBUTCS B HEIOCPEIACTBEHHYIO 3aBHCUMOCTD OT IIOBEACHHMS I'eposi, T.€. OTyyaeT STHIECKYIO
MOTHBALIMIO, & BOCCTAHOBJICHHE €TI0 HJIEaNbHOTro 00JIMKa paccMaTpHUBaeTCs KakK 3aciIy’KeHHOE BO3-
HarpaxaeHue Benmkana. OmnucaHue caja IOMEIICHO B CHWJIBHYIO IIO3MIHMIO Hayaja IIOBe-
CTBOBAHU:

«Every afternoon, as they were coming from school, the children used to go and play in the
Giant’s garden. It was a large lovely garden, with soft green grass. Here and there over the grass
stood beautiful flowers like stars, and there were twelve peach-trees that in the spring-time broke
out into delicate blossoms of pink and pearl, and in the autumn bore rich fruit. The birds sat on the
trees and sang so sweetly that the children used to stop their games in order to listen to them» (47).

DTa JKCIO3UIHSA COIACPKHUT IETBIA psl OCOOCHHOCTEH, ONMpEeNeNTIONINX MacITad Ipo-
CTPAHCTBEHHOH CTPYKTYPHI U €€ OCHOBHBIC CBOWCTBA.

XapakrepHoe [UIsl CKa30K Yalabpaa BEPTUKAILHOE Pa3BUTHE MPOCTpaHCTBa B «Benukane-
ATOHCTE» MPOrpaMMHUpyeTCs cpaBHUTENbHBIM 00opoToM «flowers like starsy, KoTopblit, ouepuu-
Basi BEpXHHE INPEAENbI, MPHUAAET BCEMY NPOCTPAHCTBY CKa3KH BCEIECHCKUH, KOCMUYECKUI Mac-
mrTad. 3Be3na Kak 00pa3-CHMBOJ «KOCMHYECKOTO mopsaka» [8], 6e3ycioBHO, criocoOCcTBYeT (op-
MUPOBAHUTIO HO[[O6HOFO MMPpOYTCHHUA TOIIOCA. Ho stum He HCUCPIBIBACTCA MHOT'OCJIOMHas ceMaH-
thka obopora «flowers like starsy. Ero ajmo3uBHBIM MOATEKCT OTCHUIAET HAC K W3HAYAIBHOM
CYIIHOCTH MU(OJIOTEMBI CaJia ¥ JIeKaIlel B ee OCHOBE MPOCTpaHCTBEHHOW Mojenn: «Ilo cTpykry-
pe caj COOTHOCHM C MHPOBBIM JIEPEBOM (OH MOJKET BOILIOIIATHCS B MUPOBOE JIEPEBO, OHO MOJXKET
OBITH LEHTPOM, HPOCTPAHCTBEHHBIM M CEMaHTHYECKUM) U, CJIEJO0BATEIbHO, UMEET TPEXWICHHYIO
BEPTUKAJIBHYIO OPTaHU3aLMI0. B COOTBETCTBUU C BEPXHHUM, CPEIHUM W HW)KHUM MHPOM BBIJIEIS-
I0TCsL HEOECHBIN, 36MHOM ¥ ITOI3eMHBIC CaJbl, WK cajJ OOroB, cal JIIOACH U caJ MEepTBBIX», —
nunrer T.B.LIuBbsH, yKa3bIBas, 4TO «nepe0cadoM sAasiemcs Hebo, c0e 36e30bl — 9mo ysemnvl, d
conHYe, IyHa u obnaxa — Oepegvs (Kypcus Moit. — E.K.)» [9].

Takum 00pa3oM, yke B HKCIIO3UINY CKa3KH NPOrPaMMHUPYETCs CBA3b 3€MHOTO caja C ca-
JOM HEeOeCHBIM, O KOTOPOM HoiaeT peub B ¢uHane. XOTsS B OOJIBIIMHCTBE yallIbJOBCKHX CKa30K
MBI CTAJIKUBAEMCSI C MOCTPOSHHEM XY/I0KECTBEHHOTO INPOCTPAHCTBA, OCHOBAaHHBIM Ha PE3KOM
NPOTUBOINIOCTABJICHUH pa3inuHbIX MUPOB («CuactiuBbiid [Ipunny, «Peidak u ero dymay, «Cono-
Beit u Po3a» u 1p.), B ckaske o BennkaHe aBTop npuderaer kK MHOMY Crioco0y opraHH3aluH TOIO-
ca. HiokHuif 1 BEpXHHMH YPOBHHM IIPOCTPAHCTBEHHOH CTPYKTYpBI HAJEISIOTCS 3/1€Ch CXOAHBIMH
NpPU3HAKAMHU U TPU YCIOBUH COONIOACHHUS TTIABHBIM T'€POEM OMPENEeICHHBIX HPABCTBEHHBIX 3aKO-
HOB MOTYT OBITh YIOZOOJIEHBI IPYT IPYTY.

Can Benmmkana m3HadanbHO HAJAEISIETCS MPHUBIIEKATENFHOCTRIO: «It was a large lovely gar-
deny. IlepesxxuB cTamuio BpeMeHHOTO ymupaHus — «cold, white gardeny» — can Bo3pokmaercs
BO3BpALICHHEM JCTEH U Teleph CTAHOBHUTCS CaMbIM KpacHBBIM Ha 3emie: «And when the people
were going to market at twelve o’clock they found the Giant playing with the children in the most
beautiful garden they hag ever seen (kypcus moii. — E.K.)» (51). U, HakoHe1, B (UHATIE CKA3KH
IPOCTPAHCTBO cana Benukana (HWKHUH NPOCTPAHCTBEHHBIH YPOBEHb CKa3KH) MOJIydaeT Hemo-
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CPEICTBEHHBIN BBIXOJ B BEPXHHUU MHp, T.e. padckuii cax: «You let me play once in your garden,
today you shall come with me to my garden, which is Paradise» (52).

O Gnm3ocTH B CKa3ke 000MX MPOCTPAHCTBEHHBIX YPOBHEH (3eMHOI caj/cax HeOECHBIN) TO-
BOPHUT M crienuduyeckoe o0ycTpoiicTBO cana BenmmnkaHa, KOTOpoe OKa3bIBaeTCs COOTHOCHUMBIM C
MIPUHIMIIAMU yCTPOEHUs paiickoro mpocTpaHncTsa: «IlepBoocHOBa U 00pasen Bcex cafoB, COTac-
HO XPHCTHAHCKHM IIPEICTABICHUSIM, — pai, caj, HacaXICHHbIM borom, OGe3rpemrHslii, CBATOH,
OOMJIbHBIN BCEM, YTO HEOOXOJMMO YEJIOBEKY, CO BCEMH BUJIAMH JIEPEBbEB, PACTEHUH, U HaceJIeH-
HBIA MHPHO XMBYIIUMH JIpYT C IPYroM 3BEpbMu», — oTMedaeT B 3Toi cBsa3u J[.C.JIuxaues. Ile-
peuucIsis 00s3aTeIbHbIC IPU3HAKK PACKOTO cajia, UCCIIEeNOBATENb YTOUHSET: ... HEIPEMEHHOH U
XapakTepHeHIIel yepToil pas ObLIO B MPEACTAaBICHUSIX BCEX BPEMEH HaJMYMe B HEM BCETO TOTO,
YTO MOXXET JOCTaBHTh PaJOCTh HE TOJBKO TJasy, HO U CIyXy, OOOHSHHIO, BKYCY, OCSI3aHHIO —
BCEM YEIIOBEYECKMM YyBCTBaM. L[BeThl HaAmMoONHSIOT pail KpackamMu U OjaroyxaHueM. OpyKTHI
CIIy’KaT He TOJIbKO yKpallleHHEeM, PaBHBIM IIBETaM, HO M yCIaXIaroT BKyc. [ITHIBI HE TOJIBKO OT-
JAIAOT caj MIEHHeM, HO M YKpAIIaloT ero CBOMM KpacOYHBIM oOimkoMm # T.1.» [10]. Bee ato
MOJKHO OOHApYKUTh U B ONMICAHUH cafa Bennkana B yailbJOBCKOI CKa3Ke.

Tema aga u pas HEOAHOKpPATHO MpHUBIEKana BHUMaHHe Yainpaa. OmHako ckaska «Bemu-
KaH-3TOMUCT» SIBIISIETCS] OJHUM M3 HEMHOTHX IPHUMEPOB B TBOPUECTBE IUCATENS, KOTAA CO3AaeTCs
MOJIEJIb MJCaTbHOTO POCTPAHCTBA, PACHIONIOKEHHOTO Ha 3eMJIe; U OoJiee TOro — reporo M03BOJIs-
eTCsl IPOXKUTH B ATOM HJIeaJIbHOM MHUpe 110 ri1y0oKkoii crapoctu: «Years went over, and the Giant
grew very old and feeble...» (51). IIpu 3Tom Benukan ymupaeT eCTECTBEHHON CMEPTHIO M TOIa-
JIaeT Terephb yKe B HEOCCHBIHN paif: «...you shall come with me to my garden, which is Paradise»
(52). Cp.: monHOE pazpyiicHHe UAWLUIHHN B (pruHANC CKa3Kku « MallbUuK-3BE3/1a».

Takum 00pa3om, ckazka «BennkaH-3TOUCT» JAEMOHCTPUPYET CBOEOOpa3HbIM U BO MHOTOM
YHUKQJIBHBIN JUId TBOpUecTBa Yailimbaa crocod o(OpMIICHHUS XYI0)KECTBEHHOTO INPOCTPAHCTBA,
KOTJIa WAWIINAS HIDKHETO (36MHOTO) YPOBHSI HE TOJBKO HE pa3pylIaeTcs, HO BEpXHHH HEOECHBIH
MHP CTAaHOBHUTCS €CTECTBEHHBIM ITPOIODKCHUEM HIDKHETO TIPOCTPAHCTBA.

Tem He MeHee, ueanbHOE MPOCTPAHCTBO 3EMHOTO Cala-pasi, CO3JJAHHOE B CKa3Ke, CTAHOBHT-
Csl 3HAYMTENBHBIM M BO MHOTIOM I1apa/lOKCaJbHBIM IIE€PEOCMBICICHHEM TPAAUIMOHHOIO TOIOCA.
VYaiinpa, coxpaHsis IpH ONMCaHUX casa Benmkana nemsiid psi XapakTepHBIX I D1eMa IpHU3HAKOB,
yCTpaHseT TJIaBHBIN U3 HUX. «ITOT NMEpBOHAYAIBHBIN pail OKpy>keH orpaaoi, 3a kotopyro bor us-
rHan Anama u EBy mocie ux rpexonanenus. Iloaromy, — noguepkuBaer J1.C.JluxaueB, — enasnas
“sHauumas” ocobeHHoCmb paiicko2o cada — e2o ogpadxcoeHnocms (Kypceus moit. — E.K.)» [11]. Ha
9TOT BaKHEHIIMI NPHU3HAK PalCKOTO MPOCTPAHCTBA YKa3bIBACTCSI M ATUMOJIOTHSI CIIOBA «IIapajiyu3
(«paradise»), KOTOpO€ CITy>KHT UIsi 0003HAUEHHSI pasi BO BCEX 3allaJHOEBPOINEHCKUX S3bIKaX. JTa
JieKceMa uepe3 JIaTHHCKoe «paradisus» M rpedeckoe «Topadelcoc» («cam») BOCXOOUT K JIpeBHE-
MPAHCKOMY «pairi-daezay, 9To 03HaYaeT «0mogCody omeopodxcennoe mecmo [12].

OnHAaKO «HM30JIMPOBAHHOCTEY» (KOTPAXKICHHOCTH»), KAK OCHOBOIIOJIATAIOIINI NPHU3HAK, H3-
HadalbHO OTCYTCTBYeT B caay Bemukana. 1 Gornee Toro, Bennkan Hakas3aH 3a To, 4TO OH, yCTpa-
HSISL 9TO «HECOOTBETCTBHE» KAHOHY, OKpPY’KaeT CBOM BJIAJCHHSA BBICOKOH CTeHOH: «So he built a
high wall round it, and put up a notice-board “Trespassers will be prosecuted”» (48). Ot BeuHoii
3UMBI cajl CIacaroT JIeTH, CYMEBIIUE MPEOI0JICTh HEMPOHUIIAEMOCTh CTeHBI-TpaHuIlbl: «through a
little hole in the wall the children had crept in» (49). IMeHHO mpOCTpaHCTBEHHAS OTKPBITOCTH Caja
CTaHOBUTCS B CKa3Ke MPUHIMIHAIBHBIM yCIOBHEM ero npouseranus — «and he took a great axe
and knocked down the wall» (51).

ITepen Hamu He TONBKO citydail oOpaleHust Yailiubia K TpaJAWLMOHHON, B JaHHOM Clly4ae
KaHOHUYECKOH, IIPOCTPAHCTBEHHON MOJIEIIH, KAKOBOHU SBIISIETCSI paliCKHUi cajl, HO M HapaJioKCalb-
Hoe ee mepeocMbicieHne. Cax odopMirseTcs Kak OTKPBITOE W MPUHIMIHMAIGHO JTOCTYIHOE IpO-
CTpaHCTBO. EAMHCTBEHHBIM KpHUTEPHEM IOBTOPHOTO OOpPETEHMS/BO3BPALICHHUS 3TOTO HJIEATBHOTO
MIPOCTPAHCTBA OKAa3bIBAaETCs AYIIEBHAS IIEAPOCTH T'eposi U €ro CocoOHOCTh K AyXOBHOMY Tiepe-
POXIICHHIO.

Tom4KOM K yXOBHOMY Pa3BUTHIO T€pOs CTAHOBUTCS €TI0 BCTPEUa C CaMbIM MaJICHBKUM pe-
OEHKOM — MaJbYHKOM, 00pa3 KOTOPOro B (hMHAJIE IIOBECTBOBAHMS aCCOLMUPYETCS C CaMUM XpH-
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ctoM: «...For on the palms of the child’s hands were the prints of two nails, and the prints of two
nails were on the little feet» (52).

O6e BcTpeun Benmkana ¢ MaTb4UKOM-XPHCTOM SIBISIOTCS, TAKUM 00pa3oM, KITFOUEBBIMH,
CMBICIIO00pa3yIOIMMH 3M304aMU BCEro NOBecTBOBaHMA. OQHAKO JIOKAJM30BAaHBI OHH B CaMOM
OT/IaJIeHHOM yrouike cana: «lIt was the farthest corner of the garden (xypcus moii. — E.K.), and in
it was standing a little boy» (50). bonee Toro, cutyaiys akiieHTHPOBaHA TOYHBIM [TOBTOPEHUEM B
¢unane ckazku: «In the farthest corner of the garden was a tree... and underneath it stood the little
boy...» (52).

Takum 00pa3oM, B CKa3Ke co3Jaercst 0codasi MPOCTPAHCTBEHHAsl CUTYyalusl, KOraa ceMaH-
THUYECKH 3HAYMMBIE 3TIM30/(b] HAMEPEHHO MTOMEIAIOTCS B Nepu(epriHyI0 (MapruHaibHYI0) 4acTb
MIPOCTPaHCTBa, KOTOpoe Oiaroaapst 3ToMy npuodperaeT ocobslii craryc. [lepen Hamu npumep je-
LEHTpaIN3aliy MTPOCTPAHCTBA, BCIICACTBHE YEr0 BO3HHMKAET XapaKTepHas B3anMOOOPaTHMOCTD
MO3UIMIT IEHTpa U iepupepHu.

CBoeoOpa3HOe IPOCTPAHCTBEHHOE POYTEHUE CEMAaHTHUYECKH LIEHTPAIBHBIX JIM30JJ0B HE B
MIOCIIEIHIOK OYEPElb MOXKET OBITh OOYCIIOBIEHO €BaHI'€IIbCKUM KOHTEKCTOM CKa3KHU. 3eMHast OHo-
rpa¢us Mucyca — 3T0, HOMHMO BCETO MPOYETo, U OJISCTSIINI IpuMep TOro, Kak nepudepuitHoe,
¢ reorpaM4ecKOil TOYKH 3PEHUs, MPOCTPAHCTBO MPHOOPETAST CTaTYC CEMAHTHYECKU CBEpX3Ha-
YUMOTO: Teliepa Ha okpaune Budieema — npuxox B Mup Meccun; [anunes, okpanna Pumckoii
UMIIEPHH, Ja U HYAEHCKOT0 MHpa TOXe — OCHOBHOE MecTo aestenbHocTH Wucyca u t.4. C 3T0i
TOYKH 3pCHUS BIOJHE 3aKOHOMCPHBLIM OKa3bIBACTCA IOSABJICHUC MaHb‘II/IKa-XpI/ICTa HUMECHHO B OT-
JIaJIeHHOM yToJike caja Benukana. Jlymaercs, 4to fanee OyfeT yMecTHO TOBOPHUTH 00 3TOM TOIMO-
ce KaK 0 «CEMaHTHYEeCKOM» LIEHTPE BCErO MPOCTPAHCTBA CKA3KH.

Oco0o0if mpuMeTol, BBIAEIAIONIEH ATOT JOKAIBHBIAH Y4acTOK IPOCTPAHCTBA, CTAHOBUTCS
JIepeBo, ¢ KOTOPBIM CBS3aHBI 00¢ BcTpeun BenukaHa v Manpuuka. DTO IepeBO Kak 0OBEKT, Map-
KHPYIOIINI LEHTP NPOCTPAHCTBEHHOW CTPYKTYPBI CaJia, BBIACICHO B PSIIY OCTAIBHBIX (PPYKTOBBIX
JepeBbeB. B mepBoM dIH30/1€ TOJIBKO OHO OCTAETCs BO BJIACTH 3UMBI, KOTa IPyrHe IepeBbs 3a-
ugeratoT: «the poor tree was still covered with frost and snow». U, Hao6opot, koraa aeTH, npH
nosiBieHNH Benukana B cTpaxe pa3derarorcs, U 3MMa BHOBb BO3BpAIIaeTcs B cal, TOJIBKO 3TO Je-
peBo mokpeIBaeTcs 1BeTamu: «the tree broke into blossomy. B ¢unane cka3ku ceMHOTHKA YCIIOXK-
HsieTcsi. JlepeBo He TOJBKO pacuBeTaeT OeIbIMU IIBETAMHU TIOCPEIN 3UMBI, HO €r0 BETKH CTaHOBSTCS
30JI0TBIMH, U Ha HUX TOSBIISIIOTCS cepeOpsiHble uionsl: «It certainly was a marvelous sight... a tree
quite covered with lovely white blossoms. Its branches were golden and silver fruit hung down
from them and underneath it stood the little boy he had loved» (52).

OueBUIHOE YCIIOKHEHHE CEMOTHUYECKOH 0Opa3sHOCTH CBSI3aHO C MHOTOCIOWHON CeMaHTH-
KOif 00pa3a ngepeBa M ero HempoCThIMHU (PYHKIMSIMH B IPOCTPAHCTBEHHOH cucTeMe cka3ku. Uynec-
Hoe Oeioe 1BETEHHE — MPUMETa, C IIOMOLIBI0 KOTOPOIl AEpeBO BBIIEISIETCS CPEAU OCTalbHBIX
OJJMHHA/ILATH, YTO ITO3BOJISICT eMy (PUKCHPOBATh LCHTP «HIKHEro» caja (cana Benukana). Ho ero
30JI0TBIC BETBHU C CEPEOPSHBIMU IUIONAMH SBISIOTCS IIPUMETOH yKe «BEpXHEro», paiCKoro mpo-
CTpaHCTBa. B ompeneneHHBII MOMEHT IPOUCXOAUT CHUMBOJIHMYECKOe CiusHHEe (ymonoOieHue)
HIDKHETO W BEPXHETO NPOCTPAHCTBEHHBIX YPOBHEH, M 3aT€M 3€MHOE IPOCTPAHCTBO MONy4aeT He-
IIOCPEACTBEHHBIN BBIXOJ B BBICIINN MUDP B MOMEHT CMEPTH I'eposl.

B cBs3u ¢ atum O.B.KoBaneBa crnpaBeyimBo oOpaiaer BHUMaHHE Ha TO, YTO Onaronmaps
TIOSIBJICHHIO B CKa3Ke MEU «BO3POKAAIOIIEH CMEPTH», KOTOpasi BBOJUTCS Oiarojaps Teme pacisi-
TSI (paHbl Ha PyKax ¥ HOTax peOeHKa-XpHCTa) U JISKUT B OCHOBE BCETr0 CIOKETHOT'O IUIaHa MoBe-
CTBOBAHUS, JIEPEBO «IIPHOOPETAET CUMBOJIMKY KpecTa U JjpeBa Mo3HaHus 1o0pa u 31a» [13].

Jlanee xaxaplii IPOCTPAHCTBEHHBII YPOBEHb BO3BpAIA€TCS B CBOM IPHUBHIYHBIE I'PAHUIIBI,
0 9eM CHTHAJM3UPYIOT mociienHue cioBa ckasku: «And when the children ran in that afternoon,
they found the Giant lying dead under the tree, all covered with white blossom» (52). JomunaHT-
HBIM NIPU3HAKOM JIepeBa OIISATh CTAHOBSATCS HE 30JI0ThIC BETBH, a €r0 YyJECHOE IIBETCHHE BO BPEMSI
3UMBI, KOTOPOE TeIeph MOMUMO BCEr0 POYETo aCCOLUUPYETCS ¢ TEMOH CMEPTH.

Takum o6pazom, Yaipl, onupasich Ha OAWH U3 CaMBIX 3HAYUMBIX B €BPOIEHCKOMN KYyJIbTY-
pe MCTOYHHKOB OOpPa3sHOCTH M CIOKETOB, KaKOBBIM sBIseTcs Oubieiickas Muoiorus, co3gaer
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CBOIO OPUTHHAIIBHYIO HCTOPHIO O MOTEPSIHHOM M BHOBH OOpPETEHHOM paiickoM mpocTpaHcTse. Ox-
HAaKO OPHT'MHAJIBHBIN CHHTE3 PaslIMYHBIX MH(OJIOTHYECKUX CHCTEM NPUBOAUT HE TOJBKO K Iepe-
OCMBICIICHHIO 3TOTO MPOCTPAHCTBA, HO M JIeIaeT BOSMOXKHBIM IOSBICHUE B «OHONEHCKOM» cany
TUMUYHBIX (OIBKIOPHBIX nepcoHaxeit — Moposa, ['panga, CeBepraoro Betpa.

Jpyrum TtumoM mnpocTpaHcTBa B «Benukane-sroucre» SBISeTCS 3aMOK — TUIMYHBIHA
(ONBKIIOPHO-CKAa30YHBIH TOIIOC, KOTOPBII HapsLy C APYTHMMH XapaKTePUCTHKAMH IIPOTHBOIIOCTAB-
JIsieTcsl cajy 10 MPHU3HAKY OTKPBITOCTH/3aMKHYyTOCTH. JKunuine Benvkana B caMoM Hayalle CKa3KH
OIIpeIeTIsIeTCsl Kak «3aMok» («castle»). DTo mpoucxXoauT B 3MU30/i, CEMaHTUYECKOW TOMHUHAHTOM
KOTOpOro siByisieTcsi 00pa3 BenukaHa-tonoeaa: «One day The Giant came back. He had been to
visit his friend the Cornish ogre, and had stayed with him for seven years. After the seven years
were over he had said all that he had to say, for his conversation was limited, and he determined to
return fo his own castle» (47).

OcHoOBHast (yHKIHS 3TOTO SIH30/a, T1e BennkaH BIepBbIe NPENCTAeT Mepel YHTaTels-
MH, — PETPE3CHTALHS TIIABHOTO Teposi KaK THIHMYHOTO MPEACTABUTENS «CeMeiCTBa» BEMKAHOB.
VYaiinpa co3maer BIEYaTIICHHE O XapaKTepe IJaBHOTO IepcoHaXka, mpuberas K BecbMa €MKOMY
cnoco0y M300paXkeHHsT — yKasbIBaeT «Kpyr oOmeHus» Bemmkana (apyx6a C Jr0m0€IOM) H €ro
«cpeny oburanms» (3aMok). OqHAKO Aajnee, Kak MbI 3HaeM, o0pa3 Bennkana noasepraercs 3Ha4u-
TeNnbHBIM TpaHcopmanusiM. [ToaToMy B ckazke HE TOJBKO OTCYTCTBYET ONMCAaHUE 3aMKa (Kak
CHapy’XH, TaK M U3HYTpPHU), HO U cama JiekceMa «castle» kak 0003HaueHHe TOIoCca, COOTBETCTBYIO-
IIEro MEPBUYHOMY COCTOSIHUIO Teposi, 00JIblIe He OyAeT ynoTpeOIsThes.

[TokazaTeneH B TOM OTHOIIEHHWH CIIydail pacXosKAE€HHUsS MEXIy TEKCTOM OpUTHHAIA M €To
NepeBoZIoM Ha pycckuil s3bIk. «One morning the Giant was lying awake in bed when he heard
some lovely music. It sounded so sweet to his ears that he thought it must be the King’s musicians
passing by», — mmer Yaitursg (49). [lepeBoquuniia nepemaeT NOCISTHION (pa3y 3TOro pparMeH-
Ta, mpuberas K NpsAMOMY YKa3aHHIO TOIOCA: «...HE UAYT JIK MUMO €ro 3aMKa KOPOJICBCKHE My3bl-
KaHTBD» [14]. OmHaKO HaAMEpPEeHHOE OTCYTCTBHE IMOJOOHOTO yKa3aHUS B aBTOPCKOM Tekcre («the
King’s musicians passing by») mMmeeT cMbIcI000pasyromiee 3Ha4eHHe, OTpaXkasi TpaHchopMaIiuio
CEeMaHTHKH PaccMaTPUBAaEMOr0 MPOCTPAHCTBA. 3asBICHHOE B Hayajle OBECTBOBAHUS KaK «3aMKO-
BOE», Jajiee BHYTPEHHEE MPOCTPAHCTBO CKAa3KH BOCIPHHHMAETCS CKOpee KaK MPOCTO «JOMalll-
Heey, rae Benukan cnut, nepeoaeBaeTcs, OTCIO/IA e, CHJIS Y OKHA, OH CO3EpLaeT CBOM Ca/l.

OOpamiaer Ha ceOsi BHUMaHKe, YTO BO BCEX 3MHM30/aX, NOKa3blBaOIIMX Benukana B 3ToM
NPOCTPAHCTBE, 00s3aTENbHBIM JJIEMEHTOM IOBECTBOBAHUS CTAHOBUTCS OKHO: «...he sat at the
window and looked out at his cold, white garden» u «It was really only a little linnet singing out-
side his window <...> and a delicious perfume came to him through the open casement. “I believe
the Spring has come at last” said the Giant; and he jumped out of bed and looked out», — xoraa
3uMa Bomapmiachk B caqy Benmkana (49); «One winter morning he looked out of his window as he
was dressing», — B uHaNe moBecTBOBaHUA (52).

besycioBHO, Yaiiib] HCMOJIB3YyEeT OKHO KaK KIACCHYECKUH BapHaHT O(OpMIICHHS «IPaHU-
IbD» MEXIY IBYMs THIAMH IPOCTPAHCTBA (B JAHHOM CIydae 3aKpbhITOr0, BHYTPEHHErO TOIOCa
«3aMKa» M OTKpPBITOTO CaJoBOT0 IpocTpaHcTBa). OJHAKO Ui CEMAaHTHYECKOH XapaKTePHCTUKH
BHYTPEHHETO ITPOCTPAHCTBA CKAa3KH JJIsl HAC HEMAJIOBAKHBIH WHTEPEC MPECTABISIOT JIEKCUIECKHE
HIOAHCBI THX 3IU30/I0B, KOTOPBIE TAKKE MPOMAAAIOT HpH TepeBone. s o0o3HaYeHUs: OKHA B
CKa3Ke yIOTPEOIIOTCS 1Ba CJIOBA: HAPSIY C HEUTPaIbHBIM « Window) aBTOP MCIOJIB3YET JIEKCEMY
«casementy, 00JIaIAIOIYIO SIPKO BBIPAXXEHHOM CTHUIIMCTHUECKOH OKkpackol. [Tomrmo 00o3HaueHMs
0co0oii (opMbI OKHA («OKOHHBIM MeperieT ¢ OOKOBBIMH HaBECKaMH, CTBOPHBIH OKOHHBIN mepe-
IUIET») «casement» accOUMHUpYeTcs C «casematey («kazemaT»). DTO — eIUHCTBEHHas IeTalb,
KOTOpasi IOMUMO TIEPBUYHOTO, MPSMOTO ONpeneeHus «castley, BpeMEHHO IPHIaeT «3aMKOBBII)
00JIMK BHYTpEHHEMY MpocTpaHcTBy. OHa MOSBISETCS B JIH30/€, TAe B MOCIEAHUH pa3 (urypu-
pyroT Takue (HoNBKIOpHBIe epcoHaxH, kak ['pax u CeBepHsiit Berep. [locie HpaBcTBEHHOTO Tie-
pepoxxaeHns BenukaHa nekcema «casementy HcUe3aeT, OKa3aBINNCh BBITECHEHHOW CTHIIMCTHYE-
CKH HEUTpadbHBIM «Windowy. Takum oOpa3oM, Bcien 3a M3MEHEHHEM OOJIMKA TIABHOTO T'epos
CKa3KH TpaHC(HOPMHUPYETCS U CEMaHTHKA OKPYKAFOLIEro ero MpoCTpaHCTBaA.
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3HAYNMOH OTIMYNTENFHON YePTOH MOATHKH yalIbIOBCKOH CKa3KH CTAaHOBUTCSI HE TOJBKO
TBOPYECKOE YCBOCHHE OMOIEHCKOTO MH(a, HO M €r0 OPUTHHAIBHBIN CHHTE3 ¢ 00TaTOi KeIbTCKOM
¢oapkIopHO-MH(OIOrHYECKOH Tpagunuei. Pe3ynpTaToM TBOPYECKOTO YCBOCHHUS PA3ITHYHBIX MH-
(OJIOTHYECKUX CHUCTEM CTAaHOBUTCS IOSIBJICHHE CBOCOOPA3HON MEPCOHAXHON CHUCTEMBI M CBSI3aH-
HOH ¢ Hell HEMPOCTOM NPOCTPAHCTBEHHON OpraHU3aluy IPOU3BEICHUS.
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